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провел знаменитый актер театра кабуки
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Сегодня в Москве даст пресс- 
конференцию Накамура Гандзи­
ро, один из самых знаменитых 
японских актеров, обладатель 
титула «Живое национальное 
достояние». Труппа традицион­
ного японского театра кабуки 
«Тикамацу-дза», которой он ру­
ководит, вскоре привезет в Рос­
сию на гастроли в рамках Чехов­
ского фестиваля спектакль «Са­
моубийство влюбленных в Со- 
нэдзаки». Этому легендарному 
спектаклю уже 50 лет. Недавно к 
нему приобщился и обозрева­
тель „Ъ“ РОМАН ДОЛЖАНСКИЙ.

В театре кабуки женщ ины не 
играют: все женские роли в спек­
таклях издавна исполняют муж­
чины , которые называю тся он- 
нагата. Оннагата по имени Хита- 

! роКаясивотуж е полвека играет 
{ однуиззнаменитыхженскихро- 

лей — девушку Охацу из пьесы 
) японского классика Тикамацу 
і М ондзаэмона «Самоубийство 

влюбленных в Сонэдзаки». Когда 
Хитаро Каяси первы й  раз сыг­
рал 19-летнюю куртизанку, ему 
было чуть больше 20, сейчас — 
немного за 70. Но он по-прежне­
му густо белит перед спектаклем 
лицо, шею и  ту часть спины, ко­
торая видна над низким  ворот­
ником, потом черным по белому 
рисует брови, а розовым — рот и 
уголки глаз, надевает яркое ки­
моно и  семенит н а  сцену.

Его настоящее им я мало кого 
интересует. Вся Я пония знает 
его как Накамуру Гандзиро, вер­
нее, Гандзиро III: ведь когда ак­
тер театра кабуки вступает на 
сцену, он добровольно отказы­
вается от своей гражданской фа­
м илии  и  приним ает фамилию  
труппы, А им я передается от от­
ца к  сыну и  меняется только по- 

| рядковы й номер. Как в королев- 
' ской семье. Только вообразите — 

когда нынеш ний Гандзиро в 50- 
е начинал  играть девушку’ Оха­
цу, влюбленного в нее юношу То- 

і кубея играл отец актера Гандзи- 
I ро II. А теперь молодого приказ- 
1 ч и к а  играет сын, причем  эта 
1 роль в пьесе Тикамацу перешла

прямиком от деда к  внуку.
Ж изнь традиционного теат­

ра вообще соткана из огромно­
го количества не сегодня сло­
ж ивш ихся условностей  и  пра- 

і вил , которы е лучш е н е  пове- 
! рять европейской логикой. Вот, 

к прим еру, в кульм инацион- 
I ны е м ом енты  пред ставления 
; кто-нибудь из зрителей  непре- 
і м енно коротко  в ы к р и к и вает  

какое-то слово. О казы вается, 
это девиз того актера, которого 
таким  образом пытаю тся из за­
ла приободрить. Вообще, театр 
кабуки, которы й у  нас, на Запа­
де, считается загадочным и  та­
инственны м, на самом деле де­
м ократическое искусство для 
горож ан . И теп ерь  горож ане 
хоть в Токио, хоть в Киото це­
л ы й  день сидят в театре, смот­
р я т  по несколько пьес кабуки 
кряду, а в перерывах, не выходя 
из зала, кушают свою еду из де­
ревянны х коробочек.

Когда-то Гандзиро (справа) слушал лирические объяснения в исполнении своего отца, а теперь слова любви 
повторяет ему его сын

Больш инство пьес публика 
знает почти наизусть, потому’ что 
идут они годами. Сюжет спектак­
ля, который привезут в Москву, 
чем-то напом инает -Ромео и 
Джульетту»: юноша и  девучпка 
любят друг друга, но обстоятель­
ства и  финансовые трудности та­
ковы, что они не могут соеди­
ниться, и  тогда они  убегают от 
людей в лес и  там совершают са­
моубийство. Лес изображен тем­
но-зелеными бутафорскими за­
рослями, а до этого на сцене мож­
но увидеть легкие ширмы цвета 
кофе с молоком — традицион­
ный японский домик — и  город­
скую площадь, на которой начи­
нается действие. В спектакле нет 
той пестрой праздничной зре­
лищ ности, которая характерна 
для цикла пьес о самураях и  с ко­
торой, наверное, связаны смут­
ные представления о театре кабу­
ки у потенциальны х зрителей 
московских гастролей. Сами 
японцы  и  Гандзиро III дорожат

«Самоубийством в Сонэдзаки» 
именно как лирической истори­
ей и, как  они сами признаются, 
надеются тронуть души русских. 
Есть в этом стремлении какая-то 
м илая наивность, вообще свой­
ственная традиционному театру.

Впрочем, если что и  может 
вызвать прямую  зрительскую 
эмоцию , то это действительно 
игра Гандзиро. И не потому, что 
он так уж удивительно перевоп­
лощ ается в девушку. Но манера 
его, грубому европейскому глазу 
поначалу кажущаяся лишь весь­
м а специф ическим  характер­
ны м  кривляньем , постепенно 
обретает настроение и  смысл. 
М анерное и  хрупкое искусство 
оннагата вдругподбирается к  ка­
кому-то глубинному печальному 
лиризму7 жизни, такчто начина­
ешь вдруг верить дежурным уве­
рениям  в том, что высокое мас­
терство не знает национатьных 
границ восприятия. Хотя любов­
ные монологи Охацу больше по­

хожи то н а  птичье кпекотание, 
то на скрип несмазанных петель, 
и  дребезж ащ ий голосок долго 
прыгает и  дергается, пока не вы­
тянется вдруг в пронзительную 
звуковую струнку. Хотя в мелком 
переборе невидных ног, взмахах 
рук и  наклоне головы не видно 
«любовного настроения», но за­
то предф инальны й и  безмол­
вны й танец отчаяния, которым 
Охацу обволакивает любимого 
мужчин}’, буквально наэлектри­
зовывает воздух. А на странном, 
нечеловеческом лице героини 
постепенно проступает беспа- 
фосная покорность перед ли ­
цом неминуемой смерти. Прия­
тие участи непостиж им ы м  об­
разом  вы раж ается всем  актер­
ским телом. Оно не просит о спа­
сении и  так  спокойно прибли­
жается к  смерти, что сам крова­
вы й конец  теряет смысл: зана­
вес закрывается за секунду до то­
го, как влюбленным суждено за­
мертво упасть на подмостки.


